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語類結構視角下的華語教材前言分析

張金蘭

教材前言，又被稱為編輯要旨、引言或主編的話，是教材前的說明文

字。通常由教材編輯者或其他人撰寫，用於說明編輯背景、目的、過

程、體例或內容等，華語教材的前言也遵循這一模式。然而，撰寫前

言時往往難以下筆，且很少有可供參考的前言寫作模式。雖然已有豐

富的華語教材相關研究成果，但對於前言的研究卻相對較少。本研究

採用比較教育研究法和內容分析法，從語類結構的角度分析臺灣、中

國大陸和美國華語教材前言的異同。研究結果發現三地華語教材前言

包含引言、本文和結語等三個主語步和22個次語步。前言的主要語步

相同，但次語步組成有差異，位置不固定。主要意義在於：一是可作

為華語教學者和學習者閱讀前言和選擇華語教材時的參考；二是有助

於教材編輯者撰寫更完整的前言。
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A Genre Structure Analysis of  Prefaces in 
Chinese Teaching Materials
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The preface, or editorial summary, is a crucial explanatory text at the start of 
teaching materials, typically written by the editor. It provides essential 
background on editing objectives, processes, style, and content, holding true 
for Chinese language teaching materials. As a researcher and editor of Chinese 
language teaching materials, I recognize the preface's significance. Despite 
scarce models, it serves as a vital reference for understanding material content, 
posing challenges in its composition. Extensive research exists on Chinese 
language teaching materials, but prefaces are understudied, impacting material 
selection for educators and learners. This study underscores investigating 
prefaces in Chinese language teaching materials, focusing on genre structure 
and linguistic features across Taiwan, China, and the United States. Three 
main steps - introduction, main text, and conclusion - with 22 sub-steps were 
identified. While main steps are consistent, variations in sub-step composition 
and positioning highlight considerable flexibility in preface writing. The 
research aims to provide empirical evidence for comparative preface analysis, 
offering insights for material selection and preface writing. It significantly 
contributes to aiding Chinese language educators and learners in material 
reading and selection while assisting editors in crafting more comprehensive 
prefaces.
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壹、前言

教材的前言或稱為編輯要旨、引言、主編的話等，為教材前的說明

文字，多為教材編輯者或他人所撰寫，用來說明教材的編輯背景、編輯

目的、編輯過程、編輯體例或教材內容等，華語教材的前言也是如此。

研究者曾經編輯華語教材並負責前言的撰寫，在過程中瞭解到前言

的重要性，如可作為瞭解教材內容的重要參考；也意識到撰寫前言時下

筆不易，卻又少見可參考的前言寫作模式。在學術研究方面，前人對於

華語教材本身的相關研究成果豐碩，有從課程標準、課程目標出發者，

有從教材編寫著眼者，抑或有針對教材內容進行分析或不同教材之比較

研究者，但較少見到針對前言進行研究者。再加上，教材的前言為教學

者、學習者選擇教材時的參考之一，故前言對於華語教材來說有其重要

性。綜上所述，研究者認為華語教材前言的研究是個重要的課題。

每一種語類都有其特徵，為瞭解華語教材前言的特徵與寫作模式，

本研究將從語類結構的視角出發，採取語步分析的方法來分析臺灣、中

國大陸、美國華語教材的前言，並比較三者的異同，以提供教材選擇或

前言撰寫作為參考。主要研究問題有二：一是華語教材前言的語類結構

為何？包括哪些語步？二是不同地區華語教材前言的相同點與相異點為

何？

為解決以上問題，本研究採取比較教育研究法與內容分析法，從語

類結構的視角來分析臺灣、中國大陸與美國的華語教材前言的異同。主

要並非比較孰優孰劣，而是希望能透過比較來呈現不同地區華語教材前

言的寫作模式，亦即探究其語類結構與語步組成，最後回饋到臺灣華語

教材的前言寫作。



教科書研究 第十八卷  第二期134

貳、文獻探討

首先說明本研究的理論基礎—語類結構與語步分析，其次爬梳教

材前言相關研究，最後則探討本文研究對象—臺灣、中國大陸、美國

華語教材使用情況。

一、理論基礎：語類結構與語步分析

語類（genre）的概念最早是由 Tarone 等人（1981）所提出，他們

認為語言形式與語言功能是一致的，語類的概念強調的是語言表達、

溝通功能與內在資訊三者的關係。Paltridge（2006）、Swales（1990）

認為語類指的是一組有著相似特徵、具有相同溝通目的的語言類型。

Swales（1990）在描述語類時提出語步（move）和步驟（step）兩個重

要概念，語步是用來實現語篇溝通目的的單位，步驟則是語步的具體實

施，認為每個語步都帶有特定的目的，而語步中的步驟也都是為了達到

這個目的。

在語類結構方面，Swales（1990）分析學術論文前言的語類結

構，並提出 CARS（Createa a Research Space）模型，發現大部分的學

術論文都有界定研究範圍（establishing a territory）、建立研究利基

（establishing a niche）與占據研究利基（occupying a niche）等三個語

步；Anthony（1999）分析軟體工程領域論文的前言，發現某些語步未

出現在 CARS 模式中。足見 CARS 模型雖為學術研究前言的大致寫作模

式，但也有未出現於其中的語步。

Halliday 與 Hasan（1985）提出語類結構潛勢（Generic Structure 

Potential, GSP），是對於某種語類結構所做的整體描述，乃是從許多語

篇歸納出來的具有規律性的模式，如哪些成分必須出現、哪些成分可能

出現、這些成分必須在哪裡出現、這些成分可能在哪裡出現，以及這些

成分出現的次數等，亦即用來預測該語類必須出現的語步、次數與比例

等，為後續的語類結構研究奠定了重要的基礎。Swales（1990, 2004）
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認為每個語步都可能有助於達到溝通目的，但並非所有的語步都是必要

的。Amnuai 與 Wannaruk（2013）、Kanoksilapatham（2005）依據出

現比例將語步分為三類：出現比例在 100% 者為必要性語步（obligatory 

move），出現比例在 60~99% 者為常規性語步（conventional move），

出現比例不到 60% 者為選擇性語步（optional move）。必要性語步與

常規性語步可視為語類的主要特徵，具有普遍性；而選擇性語步則是作

者依據需求可選或不選的語步，有其特殊性。

關於語步分析，Connor等人（2007, p. 34）提出了 10個具體步驟：

1.確定語類的修辭目的。

2.確定文本中每個段落在上下文的修辭功能。

3.將功能或語義主題分組。

4.進行初步編碼以測試和微調移動目的的定義。

5.開發編碼定義，包含步驟的清晰定義和示例。

6.對所有文本編碼、交叉評估與可靠性檢查。

7.在文本中清楚理解步驟。

8.增加可能出現的其他步驟。

9.   修訂編碼協議，以解決交叉評估可靠性檢查或新發現的步驟所

顯示的差異，並將有問題處重新編碼。

10. 進行特徵分析。

綜上所述，語類結構的研究已有相當成果，語步分析也有具體的步

驟，可提供本研究華語教材前言語步分析的參考。

二、前言與教材前言相關研究

在定義方面，「前言」是寫在圖書或著作正文最前面，具有提示

作用的重要文字，也稱之為「引言」。一般用來說明寫作目的、過程

並介紹全書內容或是對於此書出版做過貢獻的人表達感謝等（中華民
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國教育部，2021；周何，2004；羅竹鳳，1997）。英文為“preface”或

“foreword”，前者是書籍開頭的介紹，解釋其目的，感謝幫助作者的

人等；後者是書籍開頭的一小段文字，有時是由名人或非作者的人所

寫的讚美（Cambridge University Press & Assessment, 2023）。羅竹鳳

（1997）並認為前言是整部著作相當重要的部分，可以建立起作者與讀

者之間的聯繫，也就是說前言是作者與讀者間的橋梁。

教材的前言位於教材的起始位置，作為教材編輯、文本與讀者的窗

口與重要橋梁，也是編輯者為讀者所畫出的第一幅導覽圖。前言可由編

輯者或他人撰寫，用來說明教材編輯背景與目的、編輯過程、編輯體例

等，或說明教材內容等（楊林秀，2007；戴紅，2009）。綜上所述，一

般國內外教材的前言包含寫作背景與目的、寫作過程、教材內容與特色

等，和前述的「前言」、「引言」、“preface”、“foreword”的作用

大致相同。

在前言的相關研究方面，楊林秀（2007）將英漢學術著作前言的成

分區分為：主題介紹、寫作經過、寫作目的與動機、著作特點分析及評

價、合作者介紹、感謝、承擔責任與題獻等 8 個項目。李明一與周紅紅

（2011）則認為英語學習型詞典前言的寫作目的在介紹主旨、創作過程

或評價，主要是由主編、專家或出版社來撰寫，可以協助讀者判斷該詞

典是否適合自己，但是一般讀者所關注的多是釋義、體例等微觀結構，

反而較少關注編輯者用心撰寫的前言。錢亦斐（2016，頁 30）並提出英

語學習型詞典前言的成分包括以下 12項：

1. 撰寫者的開場白

2. 詞典學的相關研究

3. 版本發行情況回顧與出版公司概況

4. 英語學習型詞典介紹、與其他詞典的區別

5. 編纂歷史

6. 編纂目的、動機和服務對象
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7. 收詞規模及語料來源

8. 主要特色

9. 致謝

10. 總結

11. 與讀者的互動信息

12. 編纂者、參編人員、發行公司稱謂或落款、前言撰寫日期等

綜上所述，教材的前言是用來說明編輯目的、編輯過程、教材內容

等；而學術著作或詞典的前言大致可包括引言、本文、結語等三大部分。

本研究將以此為基礎來探討華語教材前言的語類結構。

三、華語教材使用情況

蔡蓉芝與舒兆民（2017）提到好的教材是影響學習成效與教學品質

的重要因素，且介紹了臺灣、中國大陸，以及海外出版的華語教材出版

與編寫概況，包括兒童與成人華語教材，其中談到兒少華語教材數量較

少，成人華語教材數量較多，且列出常用華語教材。以下分述臺灣、中

國大陸、美國華語教材的使用現況。

關於臺灣華語教材使用情況，臺灣華語教育資源中心列出參考教材

清單共計 66 套（╱冊），1分別寫明作者、出版社、出版日、ISBN 與

簡介，使華語教學者與學習者能從此清單中選擇適合的教材。國家華語

測驗推動工作委員會（無日期）針對華語文能力測驗（Test of Chinese 

as a Foreign Language, TOCFL）與兒童華語文能力測驗（Children’s 

Chinese Competency Certification, CCCC）列出教材推薦清單共計 20

套，其中 TOCFL 的綜合性教材有 17 套（╱冊），如《新版實用視聽

華語》、《時代華語》、《遠東生活華語》與《學華語向前走》等；

CCCC的綜合性教材有 3套（╱冊），如《華語情境圖畫詞典》、《Hello，

1
 此處所列教材有成套出版者，也有成冊出版者，故以「套（╱冊）」呈現。
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華語》、《學華語向前走》等。劉德馨（2018）寫到臺灣最常使用的華

語教材為《新版實用視聽華語》、《遠東生活華語》、《實用中文讀寫》、

《今日臺灣：中級漢語課程》、《迷你廣播劇》與《當代中文課程》等。

蔡蓉芝與舒兆民（2017）列出臺灣常用的華語教材，以兒少為對象者如

《全新版華語》、《學華語向前走》等；以成人為對象者如《新版實用

視聽華語》、《遠東生活華語》、《實用中文讀寫》、《迷你廣播劇》等。

上述學者所提及的華語教材均收錄於臺灣華語教育資源中心（無日期）

參考教材清單中，其中的兒童華語教材（除詞典）僅有《Hello，華語》、

《學華語向前走》2 套。

關於中國大陸華語教材使用情況，劉雨欣（2021）談到國際漢語教

材的出版情況有四：一是數量增加、種類多樣，二是通行多國，三是出

版量迅速增加，四是國家重視教材研發。蔡蓉芝與舒兆民（2017）提到

《新實用漢語課本》（劉珣，2011）在大學裡使用最廣泛，《漢語教程》

銷售最佳、《發展漢語》規模最大等。姜麗萍（2018）將中國大陸漢語

教材的發展分為 4個階段，第一是結構、句型階段（1950年代），第二

是結構、功能相結合階段（1970 年代），第三是結構、功能、文化相

結合階段（1990年代），第四是任務為主、多種教學理念並存的階段，

1990年代之後出版的教材如《新實用漢語課本》、《體驗漢語》、《漢

語教程》、《當代中文》等。姜麗萍（2018）也提到此時期的漢語教材

有兩個特色，一是一版多本，如在英語版本的基礎上進行其他語言的教

材，並充分考慮不同語言的國情與文化，如《體驗漢語》；二是一綱多

本，即以某教學大綱為主進行教材編寫，如針對漢語水平考試（Hàànyǔ 

Shuǐpíng Kǎoshì, HSK）出版的考教合一教材—《HSK 標準教程》。

關於美國華語教材使用情況，羅春英與張燕軍（2012）提到美國中

文教材的編寫者有 2 大類，一是由在美教師編寫，二是由中國大陸人編

寫。教材特點包括：一為溝通法、任務法取代聽說法，如《中文聽說讀

寫》、《中文入門》、《樂在溝通》等；二是根據實際需求設定背景，

如《大學語文》、《樂在溝通》等；三是繁簡並用，如《中文聽說讀寫》；
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四是增加文化內容，並且有「試用—出版—修訂」的過程。Li 等人

（2014）調查北美地區大學中文語言項目使用的華語教材發現，初、中

級程度使用率較高的教材有《中文聽說讀寫》、《新實用漢語課本》、

《中文天地》等，高級程度使用率較高的教材有《事事關心》、《新實

用漢語課本》、《文化縱橫觀》、《變化中的中國大陸》等。羅春英

（2010）提出年級愈低，教材種類愈少，年級愈高，教材種類愈多，是

因為大學 1、2 年級注重語言學習，有共同教材，而 3、4 年級則因為學

習目標不同，採用不同的教材。張靜靜與牛端（2012）特別針對美國中

小學中文教學進行相關研究，提出中小學中文教材的特點有二：一是自

編教材占了極大比例；二是初、高中的教材基本相同，如《美洲華語》、

《你好》、《遠東少年中文》、《中文聽說讀寫》等。其中，《美洲華

語》為兒童華語教材。

綜上所述，無論是臺灣、中國大陸、美國的華語教材都有使用率較

高的共同教材。其中兒童華語教材有臺灣的《Hello，華語》、《學華

語向前走》，美國的《美洲華語》為兒童華語教材，且多為綜合性教材。

根據文獻探討結果發現，語類結構或語步分析可以用來瞭解某一語

類的特徵與溝通目的，在學術研究上大多集中於學術論文、摘要與專業

著作等。教材的前言是作者與讀者的重要橋梁，但目前對於華語教材前

言的分析則較為少見，故本研究將收集臺灣、中國大陸與美國較具代表

性的華語教材，針對前言進行分析與比較，以瞭解其語類結構的特徵與

異同。

參、研究設計

本研究採取比較教育研究法與內容分析法，從語類結構的角度分別

針對臺灣、中國大陸與美國的華語教材前言進行量化與質性分析，並討

論其異同。以下分別說明研究流程、研究對象、分析與編碼，以及研究

信度。
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一、研究流程

研究流程如圖 1 所示。第一個研究方法是比較教育研究法，包括區

域研究（area studies）與比較研究（comparative studies）2階段（Bereday, 

1964）。區域研究主要是描述（description）與解釋（interpretation）

單一國家、地區的教育，本研究在此階段將針對研究對象進行資料蒐

集，亦即分別描述與解釋臺灣、中國大陸、美國華語教材前言的語類結

構與語步組成。比較研究是並排（juxtaposition）與比較（comparison）

不同國家的教育，本研究將尋找相同點與相異點，亦即比較臺灣、中國

大陸、美國華語教材前言的語類結構、語步組成，最後再提出結論與建

議。

第二個研究方法是內容分析法，將分析華語教材前言的語類結構與

語步組成。內容分析法是以量化與質性分析針對文字資料進行客觀且系

統性的分析，用來推論文字資料的背景與意義，近年常用於分析教科書

（歐用生，1991）。首先，在量化方法上，將華語教材前言依據分析單

臺灣華語教材前言的
語步分析

研究結果：臺灣、中國大陸、美國華語教材前言的主語步、
 次語步、出現次數與比例，並比較三者之異同

結論與建議

研
究
方
法
一
：
比
較
教
育
研
究
法

研
究
方
法
二
：
內
容
分
析
法

描
述
、
解
釋

並
列
、
比
較

美國華語教材前言的
語步分析

中國大陸華語教材
前言的語步分析

歸
類
、
敘
述
統
計
、
分
析

研究工具：語步類目表（3個主語步與22個次語步）

研究對象：臺灣、中國大陸、美國華語教材前言

圖 1 　研究流程
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位、分析類目與編碼加以歸類，對其出現次數與比例進行敘述統計，並

分析哪些是必要性語步、常規性語步、選擇性語步；在質性方法上，針

對量化分析結果輔以華語教材前言的文字進行闡述。希望能透過質量並

重的方式來全面探討華語教材前言的語類結構與語步組成，最後提供教

材選擇與前言撰寫時作為參考。

二、研究對象

本研究根據文獻探討結果，進行交叉比對後，從臺灣、中國大陸、

美國華語教材中各選擇 10 套（╱冊）較具代表性、較常用的綜合型教

材作為研究對象，以下（表 1、表 2、表 3）列出研究對象相關資訊。

表 1 　臺灣華語教材相關資訊
編號 教材名稱 作者╱主編（出版年）a 套╱冊 前言名稱

T1 新版實用視聽華語 謝佳玲（2017） 1套 5冊 再版編輯要旨

T2 當代中文課程 鄧守信（2021） 1套 6冊 序

T3 時代華語 時代華語審議委員會（2019） 1套 7冊 編輯要旨

T4 迷你廣播劇
國立臺灣師範大學國語教學

中心（2020）
1冊 編輯大意

T5 遠東生活華語 葉德明（2001） 1套 4冊 前言

T6 實用中文讀寫
國立臺灣師範大學國語教學

中心（2016）
1套 2冊 編者的話

T7 今日臺灣 鄧守信與孫珞（2011） 1冊 （分項標題）b

T8 全新版華語 蘇月瑛（2010） 1套 12冊 編輯要旨

T9 Hello，華語 蔡雅薰與朱文宇（2013） 1套 6冊 編輯要旨

T10 學華語向前走 中華民國僑務委員會（2018） 1套 12冊 序言

a   若是一冊的教材，列的是最新版本；若是一套的教材，列的是最新版第一冊的出版年。

均不包含教師手冊、作業等。
b  《今日臺灣》未以「前言」作為標題，乃分別以“Acknowledgments”、“Introduction” 、“Level 

of Students”、“Main Narrative”、“Grammar”、“Exercises”、“Supplementary Materials”、

“Video Materials”等作為分項標題。
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表 2　中國大陸華語教材相關資訊
編號 教材名稱 作者╱主編（出版年） 套╱冊 前言名稱

C1 新實用漢語課本 劉珣（2011） 1套 6冊 前言

C2 漢語教程 楊寄洲（2016） 1套 3冊 前言

C3 HSK標準教程 姜麗萍（2014） 1套 6冊 前言

C4 發展漢語 榮繼華（2011） 1套 6冊 編寫說明

C5 體驗漢語 姜麗萍（2010） 1套 2冊 前言

C6 今日漢語 王曉澎等人（2013） 1套 3冊 再版說明

C7 輕鬆學漢語 馬亞敏與李欣穎（2014） 1套 5冊 （分項標題）a 

C8 環球漢語 任友梅與孟德儒（2019） 1套 4冊 前言

C9 當代中文 吳中偉（2015） 1套 4冊 編寫說明

C10 博雅漢語 李曉琪（2013） 1套 9冊 前言
a  《輕鬆學漢語》未以「前言」作為標題，分別以 “Introduction”、“Course Design”、“Course 

Length”、“How to Use This Book”作為分項標題。

表 3　美國華語教材相關資訊
編號 教材名稱 作者╱主編（出版年） 套╱冊 前言名稱

A1 中文聽說讀寫 Integrated Chinese Liu 等人（2017） 1套 4冊 Preface

A2 美洲華語 Mei Zhou Chinese 許笑濃（2011） 1套 12冊
編輯要旨及 
使用說明

A3
文化縱橫觀 The Routledge Advanced Chinese 
Multimedia Course: Crossing Cultural Boundaries Lee 等人（2006） 1冊 Preface

A4 馬立平中文 Heritage Chinese a Ma（1994） 1套 30冊 b 編輯說明

A5
中國大陸社會文化寫實

An Advanced Chinese Multimedia Course Jin與 Xu（2000） 1冊 前言╱ Prefacec

A6 樂在溝通 Beyond the Basics Bai等人（2009） 1冊
Introduction╱ 
前言

A7
歡迎：中學漢語課本

Huanying: An Invitation to Chinses Howard與 Xu（2009） 1套 4冊 Preface

A8
變化中的中國大陸

Reading into a New China: Integrated Skills for 
Advanced Chinese

Li與 Liu（2010） 1冊 Preface

A9 中文天地 Chinese Link Wu（2007） 1冊 前言╱ Preface

A10 中文入門 Chinese Primer Chen等人（2007） 1冊 Introduction
a   《馬立平中文》為自行出版的系列教材，並無委託的出版社。相關資訊可見 https://www.

heritagechinese.com/website/page/jiegou/
b   本研究採用的《馬立平中文》為簡體版，提供 1~10年級小學學童使用，每年 3冊，共計 30冊。
c     本研究前言名稱依據教材忠實呈現，如此處的「前言╱ Preface」則同時兩種語言版本的前言，

且有 2個標題。
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三、資料分析與編碼

由於本研究採取內容分析法來分析華語教材的前言，故需訂定分析

類目。  

首先，從文獻探討中發現，學術著作或辭典的前言包括引言、本文、

結語等 3 個語步，故據此形成本研究的主語步。本研究的分析單位以意

義為出發，當句子或段落可明顯呈現溝通目的時，或句子與句子之間、

段落與段落之間可發現溝通目的的轉變，即可視為不同語步（Connor 

et al., 2007）。語步和步驟是學術文章語類分析的基礎，一個語步可能

由多個步驟所構成（Tarone et al., 1981），但研究者認為使用「步驟」

一詞容易產生有先後順序的想法，故本研究採用「次語步」一詞，表示

為主語步的次分類，較不會產生誤解。

其次，研究者針對 30 篇前言進行反覆多次由上而下、由下而上的

語步檢視與分析，歸納出引言、本文、結語三個主語步，以及 22 個次

語步，建構出語步分析類目表（見表 4），以作為 30套華語教材前言的

分析標準。

表 4　語步分析類目表
主語步 次語步 說明 舉例

1引言

1-1 a背景
說明教材編寫的

背景。

如：本中心因應外在環境變遷、教學法及教學

媒體的創新與進步，籌畫編寫《當代中文課程》

6冊，以符合海內外華語教學的需求，並強化

臺灣華語文教材之品質。（T2）

1-2團隊
說明教材編寫的

人員。

如：由國立臺灣師範大學編輯委員會針對母語

非華語人士所編纂。（T1）

1-3依據
說明教材編寫的

依據。

如：依據美國外語教學協會（ACTFL）制定的

外語教育五大準則調整內容。（T1）

2本文

2-1目標
說明教材編寫的

目標。

如：為了讓理論與實務結合，並落實發揚華語

文教學的精神與理念。（T2）

2-2對象
說明教材適用對

象。

如：本教程的適用對象是零起點的漢語初學者。

（C2）

（續）
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表 4　語步分析類目表（續）
主語步 次語步 說明 舉例

2本文

2-3冊數
說明整套教材包

含的冊數。

如：整個系列是一個兩級課程，第一級是第一、

二和三冊；第二級是第四和第五冊。（C7）b

2-4課數
說明教材包含的

課數。

如：22課的內容（第 1部分包含第 1~11課，

第 2部分包含第 12-22課）。（A9）

2-5時數
說明適當的教學

時數。

如：每個《歡迎》教材都是一個完整的學年計

畫，假設每年有 180個課時或每天一個小時的

中文課程。（A7）

2-6配套
說明與教材相配

合的相關材料。

如：每冊包括課本、學生作業本（第一冊加編

習字本）、教師手冊、CD、光碟等附件。（T5）

2-7體例
說明各單元的結

構。

如：每課包括詞語表、課文、注釋、語法點、

文化點。（C9）

2-8主題
說明教材各單元

所呈現的主題。

如：本書的第一個主題是流行文化，其中包括

網上交友、名牌熱河從電視連續劇看流行文化

三個話題。（A3）

2-9生詞
說明教材的生詞

選擇或數量。
如：本教材涵蓋生詞約 500個。（C5）

2-10語法
說明教材的語法

選擇或數量。

如：在語法點的選擇方面，亦採取循序漸進的

方式，由淺入深，由易而難。（T3）

2-11方法

說明教材編寫時

或教學可採用的

教學方法。

如：本系列的獨特特點是教授中文作為外語時

採用了交際法。（C7）

3結語

3-1致謝

感謝在教材編寫

提供協助的各界

人士。

如：本人代表編寫組對以上機構和各位參與者

表示衷心的感謝。（C3）

3-2回饋
說明使用者的回

饋意見。

如：編者聽取了不少專家和教師的意見和建議。

（C2）

3-3審查
說明參與審查的

各界人士。

如：本教材曾經語言學家鄧守信教授、李英哲

教授費神審閱。（T7）

3-4期望
說明未來的展

望。

如：希冀各界不吝指正，提供具體教學建議，

使本教材能夠日臻完善，順利將臺灣優質華語

文教育推向國際市場。（T3）

3-5署名
寫出前言的撰寫

者。
如：編者。（C10）

a  數字的呈現僅為編碼需要，並非固定的出現順序。
b    此處的「第一級」、「第二級」為學習者程度，可歸類為「2-2對象」；「第一冊」為

冊數，故可歸於「2-3冊數」。兩個次語步各計算一筆。
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語步分析類目建立後的分析步驟有三：首先，依據分析單位、分析類目

及編碼針對研究對象進行人工標記；其次，計算出主語步與次語步出現

的次數與比例；最後，針對統計結果加以分析，用以比較華語教材前言

的異同。

在統計過程中，無論該語步在同一篇前言中出現幾次，均以一次計

（Tessuto, 2015; Ye, 2019）。依據語步的出現比例可分為：必要性語步

（出現比例為 100%）、常規性語步（出現頻率為 60~99%）、選擇性語

步（出現比例不到 60%）。本研究將前兩者，即出現頻率大於 60% 的

語步視為具有普遍性的語類結構特徵，可以用來建構華語教材前言的語

類結構與語步組成。

四、研究信度

為了確保語步分析時的準確性，本研究在過程中將分析結果進行相

互同意度、編碼信度考驗。本研究共有兩名編碼員參與語步分析，第一

位編碼員即研究者本人，為華語文教學博士，具備 20 多年華語教學、

華語教材編寫與華語師資培育相關經驗；第二位編碼員亦為華語文教學

博士，具備 10多年華語教學、華語教材編寫與華語師資培育相關經驗。

首先，研究者向第二位編碼員說明研究目的、研究工具、分析單位與編

碼，以及分析原則。其次，邀請第二位編碼員針對研究者的編碼結果加

以檢視。最後編碼完畢進行相互同意度與編碼信度考驗，相關計算公式

如下（許禎元，2003，頁 10）：

（一）相互同意度（R）

        2M    
R=

   N1+N2

（二）內容分析信度（CR）

            N        
CR=   

 1+(n−1)P
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M 是完全同意之數目，N1是第一位編碼員編碼數目，N2是第二位編碼

員編碼數目，n 則為編碼員人數。本研究 M 為 621 次，N1、N2均為 660

次，相互同意度為 .94，內容分析信度為 .97，均大於 .90，顯示本研究

之統計結果具有可信度。至於 2 位編碼員分析結果不同者則相互討論以

確定最後的歸類。

肆、研究結果

本文採取比較教育研究法與內容分析法，從語類結構的視角來探討

華語教材前言的異同。研究對象為臺灣、中國大陸與美國的華語教材各

10套，亦即前言各 10篇，共計 30篇。以下分別說明華語教材前言的語

步分析結果並比較其異同。

一、華語教材前言之主語步分析

根據研究結果發現，臺灣、中國大陸與美國華語教材前言基本上符

合三語步模式，按照「引言—本文—結語」的結構與順序展開，說

明臺灣、中國大陸、美國華語教材前言的寫作模式大致相同。主語步出

現次數與比例統計結果如表 5。

表 5　教材前言之主語步分析

主語步
臺灣（N=10） 中國大陸（N=10） 美國（N=10）

次數 a 比例 b（類）c 次數 比例（類） 次數 比例（類）

1引言 9 90%（常） 5 50%（選） 9 90%（常）

2本文 10 100%（必） 10 100%（必） 10 100%（必）

3結語 10 100%（必） 10 100%（必） 8 80%（常）
a 此處的「次數」指的是語步出現的教材數。
b  比例指的是該語步在前言中出現的比例，如在 10篇臺灣華語教材前言中有 9篇出現「1

引言」，故比例為 90%。以下類推。
c  此處的「類」指的是語步類型，根據 Amnuai與 Wannaruk（2013）、Kanoksilapatham

（2005）將語步類型分為：「必」為必要性語步（100%）、「常」為常規性語步

（60~99%）、「選」則為選擇性語步（不到 60%）。
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由上表 5 可知，「1 引言」主語步在臺灣與美國華語教材前言的比

例較高，均為 90%，為常規性語步；在中國大陸則僅有 50%，屬於選擇

性語步，顯示中國大陸有一半的前言缺少「1 引言」語步。

「2 本文」主語步在三者中的比例均為 100%，為必要性語步，顯

示「2 本文」在前言的重要性，為前言重要的組成部分。「3 結語」主

語步在臺灣與中國大陸比例均為 100%，為必要性語步；在美國則為

80%，為常規性語步，顯示有些華語教材前言缺少結語部分。

根據以上統計結果發現，三個主語步除了「1 引言」在中國大陸為

選擇性語步外，其餘均為具有普遍性的語類結構特徵（比例在 60% 以

上者，包括必要性語步與常規性語步），可看出華語教材前言的語類結

構較為一致。此研究結果和李明一與周紅紅（2011）、錢亦斐（2016）

等研究結果大致相符。值得一提的是，在中國大陸的華語教材中有 5 套

（╱冊）教材缺乏「1引言」直接進入「2本文」，比例較高，如 C2直

接說明對象、冊數與課數，C6 直接說明級別、配套與課數，C7 直接說

明冊數、方法，C9直接說明對象與目標，C10則直接說明課數與目標。

二、華語教材前言之次語步分析

以下分就「1引言」、「2本文」、「3結語」三個主語步所包含之

次語步分析結果加以說明。

（一）「1引言」之次語步分析

「1 引言」此一語步多出現在前言第一部分，次語步包括「1-1 背

景」、「1-2團隊」及「1-3依據」三個次語步。由表 6可看出「1引言」

之次語步出現次數與比例。
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表 6　「1引言」次語步出現次數與比例
臺灣（N=10） 中國大陸（N=10） 美國（N=10）

主語步 次語步 次數 比例（類） 次數 比例（類） 次數 比例（類）

1引言

1-1背景 4 40%（選） 5 50%（選） 5 50%（選）

1-2團隊 6 60%（常） 3 30%（選） 2 20%（選）

1-3依據 6 60%（常） 2 20%（選） 7 70%（常）

其他 a 2 20% 2 20% 1 10%

具備普遍性

語類結構特徵比例 b 66.67% 0.00% 33.33%

a  這個語步的設置用於處理意義較為不明確的部分，或是無法歸類的內容，在語料分析

中仍然占有一定的比例，此處僅顯示數據，不歸類。
b  前文討論到必要性語步與常規性語步可視為語類的主要特徵，具有普遍性。此處「具

語類結構特徵」計算必要性語步與常規性語步所占比例，如臺灣華語教材前言的「1

引言」的三個次語步中，有兩個具普遍性語類特徵，一個不具普遍性語類特徵，故「具

語類結構特徵比例」為三分之二，亦即 66.67%，「其他」則不列入計算。

在臺灣華語教材前言中，「1引言」的常規性語步有 2個，包括「1-2

團隊」（60%）與「1-3依據」（60%）；選擇性語步有 1個，為「1-1背景」

（40%）。在中國大陸華語教材前言中，「1 引言」的三個次語步均為

選擇性語步，包括「1-1 背景」（50%）、「1-2 團隊」（30%）與「1-3

依據」（20%）。在美國華語教材前言中，「1 引言」的常規性語步有

1個，即為「1-3依據」（70%）；選擇性語步有 2個，包括「1-1背景」

（50%）與「1-2 團隊」（20%）。

根據以上研究結果發現，「1-1背景」在三者中均屬於選擇性語步，

如：

自 2009 年國家辦推出了新漢語水準考試（HSK）以來，HSK 考

生急劇增多。2012 年全球 HSK 考生人數達到 31 萬人，2013 年

第一季度已達 7 萬人左右。⋯⋯編寫一套以 HSK 大綱為綱，體

現「考教結合」、「以考促教」、「以考促學」特點的新型漢語

系列教材應當可以滿足這一需求。（C3）
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寫出因應 HSK考試需要而編寫教材的背景。又如：

近年來，海外的中文學校發展迅速，其教材多來自國內。可是，

由於海外的生活環境和國內不同，海外學生的文化背景、學習方

式、學習條件也和國內不同，在國內編寫的教材，往往不敷他們

實際的需要。在此，我們把這套在美國研發、經 15 年來多輪教

學實驗磨礪後定稿的海外本土化中文教材獻給大家。（A4）

則是針對美國華裔學生的教材編寫背景。雖然「1-1 背景」為選擇

性語步，但是在具有特殊時空背景的教材前言中仍會清楚說明該教材編

寫的原因。其餘並未見到三者皆有的必要性語步或常規性語步。

整體而言，在「1 引言」的三個次語步中，臺灣有兩個具備普遍性

語類結構特徵（比例在 60%以上），占 66.67%，包括「1-2團隊」與「1-3

依據」，「1-2團隊」如：

為將臺灣優質華語文教育推向國際市場，淡江大學華語中心發起

並聯合輔仁大學、文藻外語大學、慈濟大學、國立臺北教育大

學、中國大陸文化大學及逢甲大學等華語文中心共頭籌劃，組成

《時代華語》審議委員會，期望編寫出一套符合當前華語文教學

趨勢，並發揮課程、教材與教學之創新化、數位化及多元化優勢

的華語文教材（T3）。

清楚說明教材研發與編寫團隊包括七所大學華語中心；「1-3 依據」如

「參考美國加州世界語規準各段主題及美國外語教學協會（ACTFL）訂

定之語言學習標準，研討教材課綱」（T10）。美國則只有一個具備普

遍性語類結構特徵的次語步，占 33.33%，為「1-3 依據」，如：

In  deve loping th i s  l a t e s t  ed i t ion of  IC,  we  have  consul ted 

the American Council on the Teaching of Foreign Languages

（ACTFL）21st Century Skills Map for World Languages.（A1）
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在此清楚說明教材編寫的參考依據。而中國大陸撰寫較為自由，未有任

何一個次語步具備普遍性語類結構特徵，占 0.00%，顯示其「1 引言」

的撰寫較為自由。

（二）「2本文」之次語步分析

「2 本文」此一語步多出現在前言第二部分，次語步包括「2-1 目

標」、「2-2 對象」、「2-3 冊數」、「2-4 課數」、「2-5 時數」、「2-6

配套」、「2-7體例」、「2-8主題」、「2-9生詞」、「2-10語法」、「2-11

方法」等 11個次語步。由表 7可看出「2本文」次語步出現次數與比例。

表 7 　「2本文」次語步出現次數與比例
臺灣（N=10） 中國大陸（N=10） 美國（N=10）

主語步 次語步 次數 比例（類） 次數 比例（類） 次數 比例（類）

2本文

2-1目標 7 70%（常） 7 70%（常） 5 50%（選）

2-2對象 7 70%（常） 5 50%（選） 10 100%（必）

2-3冊數 6 60%（常） 7 70%（常） 4 40%（選）

2-4課數 5 50%（選） 9 90%（常） 4 40%（選）

2-5時數 2 20%（選） 6 60%（常） 4 40%（選）

2-6配套 6 60%（常） 6 60%（常） 6 60%（常）

2-7體例 7 70%（常） 8 80%（常） 7 70%（常）

2-8主題 9 90%（常） 6 60%（常） 7 70%（常）

2-9生詞 9 90%（常） 6 60%（常） 8 80%（常）

2-10語法 7 70%（常） 3 30%（選） 5 50%（選）

2-11方法 4 40%（選） 6 60%（常） 9 90%（常）

其他 6 60% 7 70% 9 90%

具備普遍性

語類結構特徵比例
72.73% 81.82% 54.55%
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在臺灣華語教材前言中，「2本文」的常規性語步有 8個，包括「2-1

目標」（70%）、「2-2對象」（70%）、「2-3冊數」（60%）、「2-6配套」

（60%）、「2-7體例」（70%）、「2-8主題」（90%）、「2-9生詞」（90%）

與「2-10語法」（70%）；選擇性語步有 3個，包括「2-4課數」（50%）、

「2-5時數」（20%）與「2-11 方法」（40%）。

在中國大陸華語教材前言中，「2 本文」的常規性語步有 9 個，包

括「2-1目標」（70%）、「2-3冊數」（70%）、「2-4課數」（90%）、

「2-5 時數」（60%）、「2-6 配套」（60%）、「2-7 體例」（80%）、

「2-8主題」（60%）、「2-9生詞」（60%）與「2-11方法」（60%）；

選擇性語步有 2個，包括「2-2對象」（50%）與「2-10語法」（30%）。

在美國華語教材前言中，「2本文」的必要性語步有 1個，包括「2-2

對象」（100%）；常規性語步有 5個，包括「2-6配套」（60%）、「2-7

體例」（70%）、「2-8 主題」（70%）、「2-9 生詞」（80%）與「2-11

方法」（90%）；選擇性語步有 5個，包括「2-1目標」（50%）、「2-3

冊數」（40%）、「2-4 課數」（40%）、「2-5 時數」（40%）與「2-10

語法」（50%）。

根據以上研究結果發現，「2-6配套」、「2-7體例」、「2-8主題」、

「2-9 生詞」在三者中均屬於常規性語步。「2-6 配套」如「全教材 1 套

3冊，每冊包括課本、學生作業本（第一冊另加編習字本）、教師手冊、

CD、光碟等附件」（T5）；「2-7 體例」如「《今日漢語》學生用書每

課由課文、生詞、注釋、語言點、綜合練習以及文化點 6 個板塊組成」

（C6）；「2-8 主題」如：

The readings of this book have been carefully chosen to include a 

variety of viewpoints on current issues of population, education, 

family, gender, environment, business, and technology in the 

rapidly changing China.（A8）
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明確表示教材主題包括人口、教育、家庭、性別、環境、商業和科技等

當今中國大陸快速變化等主題的各種觀點。「2-9 生詞」如：

全書生字約 707 個左右，生詞 628 個。並由上述生字組成常用詞

彙（例詞）達 1000個左右。全書生字、生詞皆加註注音、拼音，

第七課以後為增強學生認字能力，取消例句注音、拼音。（T6）

說明生詞數量、來源、標音符號等。較特別的是「2-2 對象」在美國屬

於必要性語步，也是本研究中唯一的必要性語步，如：

The book is suitable for students who have reached the Advanced-

Low or Advanced-Mid levels of competence（typically, as early as 

fifth semester—beginning of third year, when it would be a bit 

more challenging, or as late as the eighth semester—middle of 

the fourth year, when students would be able to concentrate more 

on discussion than reading）.（A3）

說明教學對象為高級初或高級中程度的學生，也說明其學習時數。在本

研究中，美國華語教材前言均包含此一次語步，顯示其對於明確指出教

學對象是相當重視的。

整體而言，在「2 引言」的 11個次語步中，臺灣有 8個具備普遍性

語類結構特徵（比例在 60% 以上），占 72.73%；中國大陸有 9 個，占

81.82%；而美國則有 6 個具備普遍性語類結構特徵，占 54.55%。相較

之下，美國華語教材前言「2 引言」具備普遍性語類結構特徵的次語步

比例在三者中最低。

值得一提的是，中國大陸華語教材「2-2 對象」、「2-10 語法」，

兩者均為選擇性語步，此為客觀分析結果。就研究者作為教材編輯者與

華語教學者的觀點來看，此兩者相當重要，前者為教學對象，後者為教

學內容。經深究後有兩點發現，首先是雖然缺乏「2-2 語法」次語步的
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教材共計 5 套（╱冊），但 C1《新實用漢語課本》、C3《HSK 標準教

程》、C6《今日漢語》、C7《輕鬆學漢語》及 C10《漢語教程》（楊

寄洲，2016）均是成套教材、分級分冊明確，或出版多種語言版本，因

此教學對象很清楚。其次是雖然缺乏「2-10 語法」次語步共計 7 套（╱

冊）教材，但或為「中國國家對外漢語教學領導小組辦公室」所主持的

重點項目（C1），或直接寫出依據 HSK 考試大綱所編寫，如「編寫 1

套以 HSK 大綱為綱，體現考教結合、以考促教、以考促學特點的新型

漢語系列教材應可滿足這一需求（C3）」。研究者認為由於以上具體寫

出所依據的標準或大綱，語法也已清楚地列於標準或大綱中，故無需重

複列於前言。

（三）「3結語」之次語步分析

「3結語」此一語步多出現在前言的最後，次語步包括「3-1致謝」、

「3-2 回饋」、「3-3 審查」、「3-4 期望」及「3-5 署名」5 個次語步。

由表 8可看出「3 結語」次語步出現次數與比例。

表 8 　「3結語」次語步出現次數與比例
臺灣（N=10） 中國大陸（N=10） 美國（N=10）

主語步 次語步 次數 比例（類） 次數 比例（類） 次數 比例（類）

3結語

3-1致謝 5 50%（選） 7 70%（常） 6 60%（常）

3-2回饋 2 20%（選） 1 10%（選） 2 20%（選）

3-3審查 4 40%（選） 4 40%（選） 1 10%（選）

3-4期望 4 40%（選） 6 60%（常） 1 10%（選）

3-5署名 8 80%（常） 8 80%（常） 4 40%（選）

其他 6 60% 4 40% 2 20%

具語類結構特徵比例 20.00% 60.00% 20.00%
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在臺灣華語教材前言中，「3 結語」的常規性語步有 1 個，為「3-5

署名」（80%）；選擇性語步有 4個，包括「3-1致謝」（50%）、「3-2

回饋」（20%）、「3-3 審查」（40%）與「3-4 期望」（40%）。在中

國大陸華語教材前言中，「3結語」的常規性語步有 3個，包括「3-1致

謝」（70%）、「3-4 期望」（60%）與「3-5 署名」（0%）；選擇性語

步有 2 個，包括「3-2 回饋」（10%）與「3-3 審查」（40%）。在美國

華語教材前言中，「3 結語」的常規性語步有 1 個，即為「3-1 致謝」

（60%）；選擇性語步有 4個，包括「3-2回饋」（20%）、「3-3審查」

（10%）、「3-4 期望」（10%）與「3-5 署名」（40%）。

根據研究結果發現，「3-2 回饋」與「3-3 審查」在三者中皆屬於選

擇性語步，其餘未見到三者皆有的必要性語步或常規性語步。整體而

言，在「3 結語」的 5 個次語步中，中國大陸具備普遍性語類結構特徵

的次語步比例較臺灣與美國高。臺灣有一個具備普遍性語類結構特徵

（比例在 60% 以上），占 20.00%，為「3-5 署名」，如「編者謹識於師

大國語教學中心」（T4）、「僑務委員會」（T10）；中國大陸有 3個，

占 60.00%，包括「3-1 致謝」、「3-4 期望」、「3-5 署名」，其中「3-1

致謝」如：

感謝國家教育部將《發展漢語》（第二版）列入國家級規劃教材，

為我們教材編寫增添了動力和責任感。感謝編寫委員會、編輯委

員會和所有編者高度的敬業精神；精益求精的編寫態度，以及所

有投入的熱情和精力、付出的心血與智慧。（C4）

「3-4 期望」如「我們希望《環球漢語》能在充滿愉快和成就感的學習

旅程中助您一臂之力，並祝您擁有一段學習奇妙的漢語和中國大陸文化

的美好歷程」（C8），「3-5署名」如「姜麗萍 2013年 11月」（C3）；

美國則有一個，占 20.00%，為「3-1 致謝」，如：
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First of all, we would like to thank Ron and Ken for their support and 

understanding when we spend more time with Huanying than with 

them. Without them, Huanying would be impossible...... .（A7）

直接寫出感謝對象的姓名—Ron 與 Ken。「3-1 致謝」在中國大陸與

美國華語教材前言中均屬於常規性語步，具備語類特徵，相較之下，中

國大陸主要感謝國家、機構或單位，美國則直接寫出名字對於個人表示

感謝。「3-5 署名」在臺灣與中國大陸華語教材前言中均屬於常規性語

步，具備語類特徵，教材編寫單位或主編姓名，美國則不一定會署名。

綜上所述，臺灣、中國大陸、美國華語教材前言相同點為均包括

「1 引言」、「2 本文」及「3 引言」三個主語步，且「2 本文」在三者

中均為 100% 出現的必要性語步。在「1 引言」的次語步中，具普遍語

類特徵者以臺灣最高（66.67%），美國次之（33.33%），中國大陸最低

（0.00%）；在「2 本文」的次語步中，具普遍語類特徵者以中國大陸

最高（81.82%），臺灣次之（72.73%），美國最低（54.44%）；在「3

引言」的次語步中，具普遍語類特徵者以中國大陸最高（60%），臺灣

與美國次之（均為 20%）。 

伍、結論與建議

本研究從語類結構的角度出發，探討臺灣、中國大陸、美國華語教

材前言的特點與異同，所得結論與建議如下。

一、結論 

本研究從語類結構的視角出發，分析並歸納出臺灣、中國大陸與美

國華語教材前言有相同的「引言—本體—結語」3階段的結構模式，

即包含「1 引言」、「2 本文」、「3 引言」三個主語步，以及 22 個次

語步（見前文表 4），後根據研究問題一一加以說明。
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（一）建立華語教材前言之語類結構

圖 2 呈現的是臺灣、中國大陸、美國華語教材前言的主語步，以及

具備普遍性語類特徵的次語步，即屬於必要性語步（100%）與常規性

語步（60~99%）者。最大圈、最深色者為三者皆有的具備語類特徵的

次語步，次大圈、次深色者為在任兩者中出現的次語步，最小圈、最淺

色者為僅在其中一者中出現的次語步。以下分別說明臺灣、中國大陸、

美國華語教材前言之語類結構與語步組成。

臺灣華語教材前言在「1 引言」主語步中，具普遍性語類特徵的次

語步包括「1-2 團隊」與「1-3 依據」等兩個次語步；在「2 本文」主語

步中，具普遍性語類特徵的次語步包括「2-1目標」、「2-2對象」、「2-3

冊數」、「2-6配套」、「2-7體例」、「2-8主題」、「2-9生詞」與「2-10

語法」等 8 個次語步；在「3 結語」主語步中，具普遍性語類特徵的次

語步只有「3-5署名」一個次語步。
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圖 2　華語教材前言之語類結構與語步組成圖
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中國大陸華語教材前言在「1 引言」主語步中，未出現具普遍性語

類特徵的次語步；在「2 本文」主語步中，具普遍性語類特徵的次語步

包括「2-1目標」、「2-3冊數」、「2-4課數」、「2-5時數」、「2-6配套」、

「2-7體例」、「2-8主題」、「2-9生詞」與「2-11 方法」等 9個次語步；

在「3結語」主語步中，具普遍性語類特徵的次語步包括「3-1致謝」、

「3-4期望」與「3-5 署名」等 3個次語步。

美國華語教材前言在「1 引言」主語步中，具普遍性語類特徵的次

語步包括只有「1-3 依據」一個次語步；在「2 本文」主語步中，具普

遍性語類特徵的次語步包括「2-2對象」、「2-6配套」、「2-8主題」、

「2-9生詞」與「2-11 方法」等 5個次語步；在「3結語」主語步中，具

普遍性語類特徵的次語步只有「3-1 致謝」一個次語步。

（二）華語教材前言語類結構主語步相同、次語步組成有異

以下說明華語教材前言語類結構之異同。

在臺灣、中國大陸、美國華語教材前言三者皆出現者有：「2本文」

中的「2-6配套」、「2-8 主題」與「2-9 生詞」等三個次語步。

在其中兩者中出現的有：「1引言」中的「1-3依據」一個次語步；

「2本文」中的「2-1目標」、「2-2對象」、「2-3冊數」、「2-7體例」

與「2-11方法」等 5個次語步；「3結語」中的「3-1致謝」與「3-5署名」

兩個次語步。

至於僅其中一者出現的有：「1引言」中的「1-2團隊」一個次語步；

「2本文」中的「2-4課數」、「2-5時數」與「2-10語法」等 3個次語步；

「3結語」中的「3-4 期望」一個次語步。

根據研究結果發現無論是臺灣、中國大陸或美國華語教材的前言，

雖然在語類結構中 3 個主語步是相同的，但次語步的組成則有所差異，

出現的順序也不固定，顯示前言的寫作有大致相同的結構也具有相當的

自由。

整體來說，前述研究結果為在三個主語步中，「2 本文」的次語步

數量最多，共有 11 個，顯示臺灣、中國大陸、美國華語教材的前言都
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相當重視「2 本文」，且在其中均能夠具體看出教材的「2-6 配套」、

「2-8 主題」與「2-9 生詞」。就研究者作為教材編輯者與華語教學者的

觀點來看，在選擇教材時不僅是教材本身而已，若有教師手冊提供教學

指引，有學生作業本作為學習者練習之用，並能清楚呈現該教材的主題

與生詞都是相當好的選擇依據。

二、建議

本文研究對象包括臺灣、中國大陸與美國華語教材共計 30 套（╱

冊），前言共計 30篇，雖已選擇具代表性的華語教材，但教材數量較少、

研究規模較小為本文研究限制。未來建議可擴大語料收集與分析，可從

深度與廣度兩方面來擴大，亦即分析更多華語教材前言。在深度方面，

本研究僅針對臺灣、中國大陸與美國各 10 套華語教材前言，未來可收

集更多數量的華語教材，並進行歷時性與共時性的比較，前者如探討同

一地區華語教材前言語類結構的改變，後者如不同地區華語教材前言語

類結構之異同；在廣度方面，可延伸至更多國家出版的華語教材，如法

國、日本等，以瞭解不同國家華語教材前言的異同。

本文研究主要的意義有二：一是可作為華語教學者與學習者閱讀前言

與選擇華語教材的參考，如華語教師在選用華語教材前可以先詳細閱讀前

言，對於教材能有較為全面的認識；二是有了前言語類結構與語步分析結

果，將有助於教材編輯者撰寫更完整的前言。期望研究結果能為華語教材

前言之對比分析提供實證，並可作為教材選擇與前言撰寫時的參考。
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